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Antiquitatis  Grraecae  monumentorum  quum  ceteras 
Aeschyli  tragoedias  tum  Choephororum  vel  maxime  mutilas 
nobis  esse  traditas,  res  nota  est.i)  Quamvis  et  priorum 
et  nostrae  aetatis,  ut  verba  poetae  nobilissimi  a  corrupte- 
larum  sordibus  judicando  purgarent,  contenderint  et  labo- 
raverint  permultaque  restituerint  et-  emendaverint  viri 
docti  —  e.  g.  Stanleius,  Schuetzius,  Blomfieldus,  Herman- 
nus,  Dindorfius  aliique  — ,  tamen  non  pauca  restant,  quae 
nondum  sanata  neque  restituta  sint.  Quare  operae  pretium 
erit,  nonnulla  quamvis  paucissima  ad  Aeschylum  melius 
cognoscendum  conferre.  Qua  in  re  haud  levi  esse  momento 
merita  eorum,  qui  unius  alteriusque  tragoediae  singulos 
locos  restituerint  atque  emendaverint,  nemo  est  qui  neget: 
eritne  qui  dicat,  oleum  et  operam  perdidisse  eum,  qui 
locum  perpetuum  et  continuum  accurate  et  diligenter  per- 
spexerit?  Meo  igitur  periculo  mutili  Aeschyli  mutilarum 
Choephororum  mutilum  locum  v.  540  —  585  —  Dindorf". 
duc.  —  paullo  accuratius  inspiciam  eumque  convertam 
atque  interpretabor.  — 

Res  autem  sic  se  habet:  Orestes  cum  Pylade,  ut- de 
patris  interfectoribus  ApoUinis  jussu  vindictam  sumeret,  in 
patriam  reversus  ad  Agamemnonis  tumulum  convenit  cum 


*)  vide  G.  Beruhardyum,  litt.  Gu.  P.  II.  2.  p.  274.  283. 
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Electra  sorore  sua  domusque  Agamemnoniae  famulis  cho- 
ricis,  quae  Clytaemnestra  nocturnis  formidinibus  perterrita, 
ut  inferorum  iras  inferiis  afferendis  placarent,  sunt  missae. 
A  quibus  cognitus  Orestes  cum  sorore  et  choro  ad  patris 
sepulcrum  lamentationem  instituit  invocans  Agamemnonis 
deorumque  inferorum  auxilium  ad  caedem  perpetrandam. 
Quaerenti  autem  Oresti,  quanam  re  permota  mater  miserit 
hbamina,  exponunt  famulae  somnium  illud  Cly taemnestrae : 
reginam  in  somnis  visam  esse  draconem  partu  edere 
fasciisque  coUigato  infantis  instar  praebere  mammam,  ex 
qua  ille  lac  cum  sanguine  mixtum  exsiixerit.  Quod  som- 
nium  secundum  caedem  sibi  pei*ficiendam  interpretans 
Orestes  pergit:  I 

i 
.  ■  ^  _     t 

'  1.  Conversio.  ! 

„Imprecor  igitur,  ut  huic  terrae  patrisque  sepulcro  hoc 
somnium  bene  per  me  evadat.  Interpretor  autem  illud  ita, 
ut  congruens  sit  iis,  quae  accident.  Nam  serpens  si  ex 
eodem,  quo  ego  loco  discedens  ut  infans  fasciis  colligatus 
est^)  atque  papillam  meam  nutricem  in  ore  habuit  et  lac 
dulce  sanguine  miscuit,  illa  autem  prae  pavore  ob  hanc 
calamitatem  lamentans  clamorem  sustulit:  profecto  est  ei, 
sicut  nutrivit  horrendum  monstrum,  moriendum  vi;  ego 
autem  iu  draconem  mutatus  illam  interficio  ^) ,  ut  hoc 
somnium  indicat.  Te  autem  de  his  prodigii  inteipretem 
mihi  eligo.  , 

Chor. :    Ita  fiat.   Reliqua  vero  expone  amicis. 
,  Orest.:   Simplex  est  mea  oratio;   hanc  introire,  alios 
unam   quandam   rem   perficere,    alios    nihil   agere  jubeo. 


^)  leg.   ovq>n  ys  nais  tus  ana^yavois  vjnli^aTO. 
*)  leg.  MTslvM. 
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Impero  autem,  ut  celentur  haec  consilia  mea,  ut  et  illi, 
qui  honestum  virum  occiderint  dolo,  dolo  etiam  pereant 
iisdem  laqueis  capti*),  ut  Loxias  quoque  praedixit,  Apollo 
gubernator,  fatidicus  antea  minime  fallax.  Peregrino  enim 
similis  perfecta  armatura  armatus  cum  viro  hoc,  Pylade, 
ad  portas  domesticas  perveniam,  ut  domus  hospes  et  ami- 
eus  bello  consociatus.  Et  uterque  emittemus  vocem  Par- 
nasiam,  Fhocensis  linguae  sonum  imita*ntes.  Fac,  neminem 
janitorum  laeto  animo  nos  velle  recipere,  quum  malo 
numine  teneatur  domus:  manebimus  ita,  ut  aedes  prae- 
teriens  aliquis  conjiciendo  rem  intelligat  dicatque  haec: 
„quidnam  supplicem  portis  excludit  Aegisthus,  siquidem 
domi  versans  certior  factus  est?"  Ubi  autem  domesticarum 
portarum  limen  transgressus  illum  in  patris  solio  sedentem 
invenero  aut  obviam  quoque  mihi  postea  iens  oculos 
sustulerit  et,  ne  dubita,  dejecerit,  ego  eum,  antequam 
dixerit:  „Cujas  advena?"  interficiam  celeri  ferro  circum- 
jecto.  Et  Furia  nequaquam  caede  carens  meri  sanguinis. 
bibet  tertium  potum.  Nunc  igitur  tu  quidem  bene  custo- 
dias,  quae  intus  fiunt,  ut  haec  optime  eveniant;  vos  autem 
jubeo  linguis  favere  et  justo  tempore  tacere  et  dicere 
opportuna.  Cetera  vero,  ut  intueatur,  impero  huic,  qui 
gladii  certamen  mihi  constituerit." 

Quibus  dictis  Orestes  cum  Pylade  ad  consilinm  prae- 
parandum  digreditur  et  Eleetra  sola  ad  aedes  regias 
regreditur,  chorus  autem  remanens  canit  carmen  respiciens 
ad  rem.  — 

Sed  jam  loci  nostri  singula  perlustremus,  et  sequator 
dissertationis  altera  pars,  qua  contineatur 


*)  leg.  ^oAcji  ye  xal  ^ivmow  iv  TfttiVy  fi^oxv  ^HfJR^^T'*  "^^» 
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II.  Interpretatio. 


Verborum 

j,aXX  Evyo/nai  yij  lijde  )ta/  naTQog  Tarpw 

TOVveiQOV  elvai  tovt  ifioi  TeXeatpoQov."  — 
et  scriptura  a  codicibus  praebita  est  integra  et  sensus 
bonus.  „Somnium,  inquit  Orestes,  quum  sese  habeat,  ut  tu 
modo  dixisti,  bene  eveniat."  Nequaquam  inusitata  est 
particulae  «AAa  significatio  „igitur"'^),  ut  Orestis  nutrix 
V.  781:  ..]: 

aXX  eijin,    inquit,   xai  aoig  Tama  Jieiaojnai  Xoyotg  — 
et  Xerxis  mater  Pers.  v.  849:  I 

dXX   eljiH,  xai  Xa^ovaa  ytoofiov  ex  dofiwv  I 

vnnvTia^eiv  naiSl  juov  TieiQaoojuai. 
Adjectivum  autem  TeXea^oQog  Wellauerus  in  lexico  Aeschy- 
leo''')  tantummodo  sensu  transitivo  sumens  non  bene  verbis 
„finem  afferens",  „exitum  adducens",  optime  viri  docti,  qui 
lexicon  Passowianum  retractaverunt ,  et  sensu  transitivo 
„ad  finem  perducens  aliquid",  ut  Prom.  v.  511.  MoiQa 
dicitur  TeXearpoQog,  Moera,  quae  aliquid  ad  finem  perducit, 
Homericumque  illud  TeXeatpoQov  eig  eviavTov,  usque  ad 
annum  finem  i.  e.  maturitatem  adducentem  i.  e.  per  totum 
annum^),  et  sensu  intransitivo  „ad  finem  perveniens" 
sumentes  explicare  mihi  videntur,  ut  v.  212  n.  tr.  evxai 
dicuntur  TeXeacpoQoi,  preces,  quae  bene  evadunt;  Sept. 
V.  655  Eteocles  de  minis  a  Polynice  jactatis  a  nuntio 
certior  factus  Oedipi  patris  aQag  dicit  vvv  TeXeo^oQQvg  et 


*)  De   qua  particulae    aXka   significatione  exponit  Hartungi|8, 

pp.  II.  p.  35.  2.  {•. 

*)   A.  'Wellauer.,   lexicon  Aeschyleum.   L.  1830.  '  ' 

'')   cf.  Ameia.,  ad  Hom.  Od.  IV,  86. 


Soph.  El.  V.  633  (ed.  Wunder.):  el  fxlv  ni^vev  ia&Xa, 
dog  TeXeafpoQtt;  ncque  aliter  verbum  teXeiv  sensu  intran- 
sitivo  usurpatum  est  Soph.  El.  1397:  teXovg  ap«V»)  et 
Pers.  V.  217 :  uItov  twvS'  anorgonijv  reXeiv.  Ita  nostro 
quoque  loco  'celeaqibqos  sensu  intransitivo  dictum  esse 
mihi  videtur.  Quare  oveigov  reXeatpoQov  est  somnium, 
quod  ad  finem  pervenit,  quod  non  vanum  est,  sed  bene 
evenit  evaditque.  Cetenim  ad  hunc  locum  neque  scho- 
liastes  neque  interpretes  quidquam  adnotaverunt :  inter- 
pretes  autemomnes,  quorum  quidem  editiones  mihi  praesto 
sunt,  conjungere  videntur:  aXX  evyo/iai  y^  ifjde  xai  na- 
iQos  %a(p(p,  TovveiQov  —  TeXea^oQov,  i.  e.  „imprecor  igitur 
hanc  terram  et  tumulum  patris,  ut  eveniat  mihi  hoc  som- 
nium",  nisi  quod  viri  docti  jam  laudati,  qui  lexicon  Passo- 
wianum  retractaverunt,  verba  lovveiQov  elvai  tovt  efioi 
■ceXea^oQov  recte  censent  significare,  non,  „ut  eveniat  mihi 
hoc  somnium",  sed  „da8s  dieser  Tranm  durch  mich  in 
Erfllllung  gehe",  ut  hoc  somnium  per  me  ad  finem  per- 
veniat.  Nam  leXeatpoQov  ifwi  pro  vn  iftov  dicitur,  ut 
notum  illud  Tavra  ninQamai  i/Ltoi  pro  vn  i/xov,  i.  e.  pro 
praepositione  cum  gen.  Graeci  conjungunt  cum  passivo 
dativum  personae.  Itaque  diceret  Orestes:  precor  a  patre 
infero  diisque  inferis,  ut  e  tumulo  terraque  manes  mitten- 
tes  hoc  somnium  reddant  ratum."  Ubi  de  Agamemnonis 
occisi  ultione  agitur,  quum  aliis  locis,  tum  ab  Oreste  in 
extremo  illo  commo  v.  456: 

ae  101  Xiyio,  ^vyyevov,  nareQ,  (piXoig  — 
et  a  choro  v.  476  sqq. : 


*)  ad  quem  locuin  Wundenis  ezempla  profert  Aeschyl.  Sept. 
V.  659:  tax  tlao/ifo&a  rovntaijfi  ontj  Ttktl  et  Cho€pb.  v.  1012:  «w 
yiff  oW  onij  xeXti. 


8  ••  •  ' 
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aXXct  vXvovTsg,  jiiaxaQee  y&oviot,  •  ";    j  '  iv 

rijsSB  xaTev)(^g  nifmeT    agwyijv  ! 

naialv  nQoq^Qovwg ■  ini  vlxjj  —  .     ]       i 

iterumque  a  choro  v.  722  sqq.:  i 

w  noivia  f&mv  ««/  nbivi  amri 
'/[(a/iiaTog,  fj  vvv  eni  vavaQ^m  \       - 

awfittTi  itetaai  tw  ^aaiXeiip, 
vm>  enattovaov,  vvv  enaQtjlov  — 
patris  inferi  atque  deorum  inferorum  auxilium  haud  sane 
incommode  invocatur;   nostro  autem  loco,  ubi  de  Clytaem- 
nestrae   sornnio,   ut   bene   eveniat,    agitur,   Orestes   hane 
terram    patrisque    sepulcrum    parum   commode    imprecari 
mihi  videtur.    Neque  somnia,  quamvis  apud  inferos  ver- 
sentur,  ut  legitur  apud  Hom.  Od.  XXIV,  12  sqq. : 
n«Q  S"  laav  —  sc.  Mercurius  procorumque       \ 

interfectorum  animae, 
,  quas  ille  ad  inferos  deducit  — 

'Shteavov  te  Qoag  nai  AevKaSa  neTQtjv, 
fjdh  naQ  r]e\ioio  nvXag  xa/  SrjfA/OV  oveiQwv 
'^iaav  alxfia  S^  ixovto  kut    aatpoSeXov  Xeifmva, 
ev&a  Te  vaiovat  xpvy^ixi,   eiSwXa  xafiovTViV  — 
a  diis   inferis   mittuntur  hominibus  rataque   fiunt,   sed  a 
Jove,  deorum  superorum  maxime  rege  ac  patre,  ut  Hom. 
11.  I,  63: 

xai  ynQ  t    ovoq  ix  /tiog  iariv 
et  II.  II,  26:  ovXog  oveiQog  (v.  6.),  quem  Jupiter  Agamem- 
noni  misit:  < 

Jiog  de  Tot  —  inquit  —  ayyeXog  elfii. 
Quae  quum  sic  se  habeant,  non  dubito,  quin  sit  con- 
jungendum :  ;  , 

aXX  evyiofmi,  yij  rijSe  xai  naTQog  Taipip  ■ 

TOVvetQov  eivttt  tovt    ifioi  TeXeaipoQov  — , 


:^^Jj%.\:  mI^^S'::-'?^!!  *^;JJKl^i'^..rr>,;i^ 


9 

ita  ut  post  verbum  evxofiat  commate  sit  distingnendnm; 
verba  autem  significant;  imprecor  igitur  a  diis  vel  a  Jove, 
ut  huic  terrae  patrisque  sepulcro  hoc  somnium  per  me 
ratnm  fiat,  uthoc  somnium  perme  bene  eveniat  evadatqne. 
Dicit  igitur  Orestes  deos  invocans:  utinam  somnio  hoc 
mihi  licitumesse  portendatur,  ut  patriam  e  servitute,  cnjus 
jugum  r/  dmXij  TVQccvvig  x^Q^s  —  v.  973  —  civibus  im- 
posuit,  in  libertatem  vindicem  atque  ab  inteifectoribus  pro 
patre  occiso  poenam  petam,  ut  Orestes  v.  302  seqq. : 

t6  fi^  noXkag  —  inquit  — 

dvoiv  yvvatiiolv  md'  vnrjnoovs  neXetv  — ■  - 

et  V.  397: 

jiiaTa  ysvotTO  ydtQa  — 
et  chorus  v.  1046.  1047: 

ijXev&dQcoaag  ndaav  '^Qyemv  noXiv, 
'  -  6voiv  SQaxovTotv  evnermg  lef.vmv  KctQa. 
De  dativis  commodi  yf/  i^Se  uai  natQog  ratpw  non  est, 
quod  dicam.  Verbum  autem  evxea&at  „precari",  „preces 
facere"  conjungi  quidem  solet  quum  ab  aliis  sive  cum 
dativo  sive  cum  accusativo  sive  cum  praepositione  nQos 
c.  acc.  personarum  sive  aliis  modis  tum  ab  Aeschylo,  ut 
mihi  videtur,  non  nisi  cum  dalivo  personae,  e.  g.  Pers. 
V.  522:  r-::.  ■•-     i  ;;;,, 

■d-eoig  fjuhv  nQ&TOv  evlaa&at  &eX(o  —  ; 
non  raro  tamen  quum  alii  tum  Aeschylus  hoc  verbo,   quo- 
niam  facile  cogitantur  dii,  ad  quos  aliquis  precatur,  sine 
persona  quidem,  sed  cum  sequenti  accusativo  cum  infinitivo 
conjuncto  utuntur,  ut  v.  212.  213: 

eviov  Ttt  Xotna,  TOis  d^eois  TeXea^oQOVS 

evyag  enayyeXXovaa,  Tvyyaveiv  VLaXmg  —    . 
et  Sept.  V.  266  : 

evypv  Ttt  xQeioaw  ^fiifmxovs  elvai  tJ-eowg. 


Ut  in  proximo  versu  mqivio  de  toI^)  vtv,  sc.  oveiQov, 
„interpretor  somnium",  ita  Aeschylus  Pers.  v.  520: 

VfJbilg  Sh  (pavXms  avr  ayav  ixQivaTe.  — 
loquitur  semperque  loqui  videtur:  Homerus  non  nisi 
KQivsG&ai  oveiQOvg,  e.  g.  II.  V,  150  i^vsriuyero  —  sc.  Dio- 
medes  —  vUas  EvQvdainaviog  — ,  toig  ovk  fQyo/itvois  o 
yiQiov  ixQivaT  ovetQovg.  Codices  *")  deinde  praebent  avg- 
x6U.wg  M.  R.,  SvaxoXXiog  G.  Ald.,  dvgxoXcog  Tum.,  avyxoX- 
AwgVict.,  ad  cujus  emendationem  spectat  scholiastae  inter- 
pretatio:  „avvtjfi/uvwg  rij  aXij&eiu",  imo  potius  roig 
yevrjao/iivotg,  „congruenter  cum  iis,  quae  re  vera  sunt 
eventura",  ut  interpretatur  Klausenius");  similiter  Suppl. 
V.  310: 

Kai  lavT    eXe^ag  navta  avyxbXXwg  i/ioi.  '    " 

In  proximo  autem  versu  pro  librorum  scriptura  ixXeinwv 
scribendum  esse  ixXmwv  recte  videnint  Blomfieldus,  Her- 
mannus^^)^  Weilius '■'').  Versus,  qui  sequitur,  codicibus 
corruptus  et  mutilus  traditur  sic:  ovfpeiaenaaaanaQyavtj- 
nXei^ero,  adscripto  in  margine  ini/ieXeiag  rjliovxo  M., 
ov  (peiae,  naaa  anaQyavrj  nXeiCero  Rob.,  sic  prorsus,  sed 
commate  omisso,  G.,  in  quo  tamen  ad  initium  ultimi  verbi 
a  recentiore  manu  6  supra  adscriptum  est,  cum  signo, 
quod  ante  n  inserendam  esse  hanc  litteram  indicet.  Hinc 
ovfpeiae    naaa    anaQyavtj    wnXi^exo    Ald.,     oipig    %e    naatv 


*)  tte  partic.  St  toi  bene  exponit  Hartung.  pp.  II.  p.  369. 

")  M.  =  Mediceus;  cod.  optimus  s.  X.  —  G.  =  Guelfer- 
bytanus  s.  X"V.,  quo  mendosissimo  codiceutebatur  Ald.  (==Aldus). 
—  Florentinus  et  "Venetus,  quorum  illo  utebatur  Vict. 
(=  Victorius),  hoc  R.  (=  Roboi-tellus),  s.  XIV  et  s.  XIII.  -  Pari- 
sienses,  quorum  uno  utebatur  Turn,  (=  Turnebus).  l     J 

")  Aeschyli  Choephorae.  ed.  Klausen.  Go.  et  Erf.  1835. 

**)  Aeschyli  tragoediae.  Recensuit  G.  Hermannus.  ed.  II.  a  M. 
Hauptio.  Berol.  1859. 

"j  Aeschyli  Choephori.    H.  "Weil.    Gissae  1860.  _  -- 
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anciQyttvoig  bnXl^sTo  Turn.  Ita  etiam  Vict.,  sed  ut  dmXi- 
^evo  scriberet,  ut  Hermannus  ad  bunc  versum  adnotavit. 
Klausenius  conjicit  ovrpig  in  afxa  anagyav  17^'  onX  i^ero. 
Non  premam  neque  formam  dfia,  quae  quidem  legitur 
Sept.  V.  654.      '       " 

w  navSanqmov  df.ibv  Oldinov  yivog:  — , 
nullo  auteni,  quantum  equidem  video,  alio  loco,  neque 
tribachyn  in  df^d,  qui  quidem  haud  raro  in  dialogo 
invenitur,  quem  tamen,  ubi  locus  corruptus  emendetur 
oportet,  in  textum  recipiendum  esse  non  puto;  num  autem 
onla  „de  omnibus  instrumentis,  quibus  cohibentur  et 
armantur  infantium  membra"  —  sic!  —  apte  dici 
possit,  valde  dubito;  verba  denique  en  dfid  anaqyav  rjS' 
6nX  i^eto  —  ne  de  triplici  elisione  verba  faciam  —  non 
proxime  accedunt  ad  libros,  sed  procul  abscedunt  a  libris. 
Bambergerus  ^*)  deinde  conjecit:  ovqxg  ind^ag  (aptius 
fortasse  inetg^dg)  anaQyav  dfv  rjvXi^ero,  Ahrens:  ovq>ig 
iftolaianaQydvotg  wQfi,i^exo,  et  alii  alia.  Hermannus,  quem 
fere  omnes  recentiores  sunt  secuti,  emendationem  Porsoni 
ovfpig  ifioiai  et  Turnebi  Victoriique  anaQydvoig  oinXi^ero 
in  textum  recepit  scribens : 

ov(pig  ifA>oiat  anaQydvoig  mnXi^eto. 
Quae  Hartungus  ^'')  dicit  quum  accusans  verba  if^olai 
anaQydvotg:  „wenn  Orest  den  Mutterleib  und  die  Mutter- 
brust  sein  eigen  nennen  kann,  so  passt  dasselbe  doch 
nicht  vbn  den  im  Traume  gesehenen  Windeln,  indem 
Orestes  doch  schwerlich  in  den  nSmlichen  vor  etwa 
16  Jahren  gelegen  hat"  — ,  tum  de  hujus  loci  sensu 
monens:  „da  Orest  sich  genau  an  dieWorte  des  ErzSMten 


")  Aeschyli  Choephori.  ed.  F.  Bamberger.  Gotting.  1840. 
'^)  Aeschylos'  Muttermorder.  J.  A.  Hartung.  Leipz.  1853. 


12  ■>■  ■■  /^'^^^'V,  .;;:-:-.,..,.,, 

halt  dergestalt,.  dass  er  die  namlichen,  oder  Synonyma 
derselhen  wiederholt,  so  musste  schlechterdings  in  naaa 
—  naig  wg  stecken,  welches  dem  TiaiSog  dinrjv  entspr^che, 
sowie  wnXiCeio  dem  ag/iooai  —  imo  potius  OQjuiaat  — 
und  ov^ig  dem  dgaxojv  entspricht "  — ,  haud  incommoda 
esse  mihi  videntur.  Sed  quum  ovrpig  ie  natg  wg,  quam 
particulam  rh  insolite  positam  defendere  conatur,  Butlerum 
secutus  conjiciat,  Hartungus  cogitur,  ut  praecedens  parti- 
cipium  ixkmwv  in  verbum  finitum  t'|«'A«me  permutet;  quae 
mutatio  neccssaria  non  est,  si  scribimus:  !      " 

oviptg  ye  naig  o.V  anaQyavoig  wnXi^eto.  "     ■' 

Addita  autem  particula  yh  substantivum  oijfptg,  quod  non 
sine  justa  causa  primo  loco  secundi  vei"sus  positum  est, 
apte  premitur.'8)  Sed  ut  in  versu  sequente  codices  prae- 
bent  f.iaa&6g,  ita  v.  531  fiaC,ov  et  v.  897  /L^aaTdv;  et 
V.  531  et  nostro  loco  Blomfieldus  Weilioque  aliisque  pro- 
bantibus  bene  restituit  /naaiov.  Aptissime  autem  dicitur 
fittaTov  ajLKptyaaxev  —  verba  enim,  quae  Robortellus  tra- 
didit  jiiaa&ov  afirpiaytjK  nequaquam  sunt  respicienda  — 
de  infante  lactante,  quod  maternae  mammae  papillam  ex 
omni  parte  labris  circumfusam  exsugit.  Omissum  deinde 
articulum,  quemverbis  tfiov  d-QemfjQiov  additum  exspecta- 
veris,  monet  Klausenius  laudans  Berhhard.  Synt.  p.  316. 
Geterma  S-QennijQiov,  quod  v.  6:  nXoxafvov  ^lva-fra  d-Qenf^- 
Qtov,  „ciiTum,  qui  Inacho  a  me  nutritus  est",  passivo, 
activo  sensu  nostro  loco  positum  est:  „mamma,  quae  me 
nutrivit".  Libri  deinde  praebent  &Q6fi^u}  Se.  Sed  quum 
verba  ifjuilev  q>iXov  yaka  d^QOfi^w  aiftaTog  somnii,  ut  ita 
dicam,  momentum  sunt,  bene  Hemannus  re  emendasse 
mihi  videtur.    Librorum  deinde   scripturam  aftrptiaQ^itrad' 


'*)  cf.  Ro8t.,  gr.  gr.  §  133.  1. 
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M.,  a/MpiTaQ^km  S'  G.  Ald.  et  afHfctaQ^hoi  <f  Rob.  corri- 
gens  conjecit  Blomfieldus,  quem  Wellauerus  et  Bambergerus 
sunt  secuti,  rj  (5'  a/ii(pnaQ^ei ,  „formidolosus"  — ,  quod 
adjectivum  apud  Aeschylum  non  invenitur  — ;  Porsonus, 
quem  secuti  sunt  Hermannus,  Dindorfius"),  Weilius  aliique, 
emendavit  «/tyi  taQ^ei,  „prae  pavore",  ut  v.  35  Trepi 
^o^m,  „prae  timore",  Pers.  v.  696  neQt  TaQ^et^^);  eodem 
sensu  etiam  vno  (po§io  usurpatur,  ut  Eur.  Bacch.  v.  1027 
(ed.  Schoen.):  ov'*iii  yaQ  Sea/uwv  vno  (fo^ia  nft^aau)  et 
similiter  nostr.  tr.  v.  28:  laxides  scpXadov  vii  akysaiv,  et 
vno  c.  gen.,  ut  Eum,  v.  183:  avi^s  vn  aXyovs  fve^MV  an 
uv&QMnwv  afpQov,  et  Ag.  v.  541  et  v.  587:  yiaQas  vno. 
Verba  autem  ■^  8'  af^cpi  laQ^et  tuiS'  ino)imS;ev  nad-ei 
respiciunt  ad  verba  v.  535:  ^  d'  «1  vnvov  «ix^Myyev 
imovjfiivt}.  Accusativo  deinde  vtv,  pro  quo  M.  vvv  prae- 
bet,  a  Victorio  restituto  careri  non  potest ;  —  exnayXov  TiQas 
similiter  dictum  est,  ut  Ag.  v.  862.  Clytaemnestra  e«naykov 
xaxov  dicit  to  yvvaixa  aQoevos  (fiya  ^a&ai  Sofiois  ^Qtjfiov. 
Hujus  autem  versus  verbis  scholiastes  adnotavit:  otaneQ 
dt  aiftaros  e&Qeipe  tov  dQaxovia,  dei  am^^v  d-Qitfjai  tw 
Idiip  yaXaxTi.  o  iaxi  di  aYfiatos  Tijv  ifi/^v  intd^fiiav 
nXr^Qoiaai.  Klausenius  recte  explicans:  „$ei  roi  vtv  &^aveiv 
^iaiws,  ois  ^iai(as  e&Qetpev",  scholiastae  verba  Si  atfiaros 
respicere  ad  ^iaios  adnotavit;  sed  ad  quae  scholiastae 
verba:  i^ei  amrjv  &Qii)jat  tw  idi(p  yakaxxi  respiciant  quid+ 
que  significent,  me  non  intelligere  profiteor;  imo  potius 
scholiastae  pergendum  fuisse  judico:  8ei  avTrjv  8i  aifxaTos 
&av£iv.  Nam  tertium  comparationis,  quod  dicimt,  est  to 
alfttt,  sensus  autem  hic:  „mater  mea,  ut  sanguine  nutrivit 


")   Aeschyli   Tom.  I.  II.  III.   G.  Dindorf.   Ox.  1851  et  Aeschyli 
tmgoediae  rec.  G.  Dindovf,  ed.  V.  Lips.  1865. 

")  cf.  Matthiae.  gr.  gr.  397.  ad.  2.  •  . .         ..^..^yrr. 
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draconem,  ita  sanguine  moriatur  oportet,"  i.  e.  matri  morte 
violenta  moriendum  est,  non  ei  licebit  morbo  naturae 
debitum  reddere.  Verbum  deinde  iyiSQaxovTiod-eis  bene 
explicat  Klausenius:  „in  draconis  partes  succedens.  Prae- 
positione  ex  declaratur  transitus  a  moribus  filii  in  mores 
feros.  Ita  i^ijv$Q(a/nivog  Eur.  Suppl.  v.  703,  tavQOv fjbevos 
Aesch.  Choeph.  v."  274  (275  ed.  Dind.)".  A  librorum 
autem  scriptura  meivu),  pro  qua  xTevw  scripserunt  Tume- 
bus  et  Victorius,  nostrae  aetatis  virorum  doctorum  Har- 
tungus,  Weilius,  Dindorfius  nequaquam  recedendum  esse 
mihi  videtur.  Nam  praesens  pro  futuro  positum,  quod  a 
Graecis  usurpari  solet  in  enuntiationibus,  quibus  quis  sum- 
mam  animi  fiduciam  prae  se  ferti^),  si  uUo,  hoc  loco 
aptissimum  est.  Oresti  enim,  quamvis  ApoUinis  maxime 
jussu  matris  interficiendae  consilium  inierit,  tamen  hoc 
consilium  uequaquam  est  firmissimum  atque  certissimum. 
Qhare  in  initio  tragoediae  nostrae  sese  matrem  esse  occi- 
surum  plane  dicentem  ac  aperte  loquentem  non  audimus ; 
imo  vero  eo  ipso,  quod  tormenta  ac  supplicia,  quaeApoUo 
deus  ei  minetur  nisi  facinus  fecerit  —  v.  276  —  297  — , 
diligentissime  ac  disertissime  enumerat,  animum  fortem 
non  gerentem,  sed  simulantem  sese  praebet  Orestes,  qui, 
si  ullo  modo  fieri  possit,  malit,  ut  liber  sit  ab  inaudito 
facinore.  Ad  quem  demissum  animum  spectant  quoque, 
quaecunque  verborum  in  priore  commi  parte  ille  facit, 
quibus  auditis  chorus  v.  414: 

nai  Tore  /nhv  dvaeXjns,  —  inquit  — 

anlayyva  de  /jioi  xelaivomai  tiqos  enog  vlvovaa. 


")  cf.  Bost.,  gr,  gr.  p.  584.  adn.  8.  -^  Scheuerlein.  Synt.  gr. 
p.  340;  exempla  autem  hujus  praesentis  pro  futuro  positi  congessit 
Wellauer.  ad  Ag.  1261,  quibus  Elaueen.  addit  Prom.  171. 
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Ad  firmum  autem  matris  interficiendae  consilium  Orestes 
incitatnr  qunm  Electrae  verbis  —  v.  429  seqq.  — ,  qui- 
bus,  quo  modo  mater  in  sepeliendo  patre  planctum  pro- 
hibuerit,  enarrat,  tum  chori  —  v.  439  sqq.  — ,  quibus, 
quam  turpiter  occisi  Agamemnonis  corpus  dissectum  sit 
tractatum,  monet,  tum  iterum  Electrae  —  v.  444  sqq.  — , 
quibus,  quae  indigna  passa  quibusque  injuriis  affecta  sit 
ipsa,  exponit.  Quibus  auditis  Orestes  animo  firmatus  jam 
eloquitur  consilium  quum  in  posteriore  commi  parte  et 
matrem  pro  patre  turpiter  tractato  poenam  esse  daturam 
dicens  v.  435: 

nuTQOs  S'  uTi/iKaoiv  aQa  riaei 
et  patrem  v.  456: 

as  101  Xeyto,  ^vyyevov,  naTSQ,  (piXoig 
justitiamque  deorum  v.  461: 

"^Qtjs  "Aqsi  ^vfAi^aXsl,  Jina  Jixa  — , 
ut  auxilium  ferant,  invocans,  tum  iu  verbis,  quae  commum 
sequuntur,  v.  489.  497 : 

eu  yai',  avss  f*oi  na%tQ    snontsvaai  fict^tjv.  —   , 

rjtoi  dintjv  laXks  av/Li/nayov  rpiXots  —  '-        ' 

et  denique  chori  verbis  v.  512  sqq.: 

T«  S"  aXX,  instS'^  dQ&v  KaT(aQ&coaai  <pQsvi,  "     » 

sQi^ois  av  '^dij  daifA/Ovos  nsiQWftsvos  —  '' 

respondens  grave  illud  v.  514:  ■  .;:, 

saTtti.  ,-- -■     ;-,::'  ".''v-  •       -     "  '  -■^'f';!'^'^;- »:  /'H" 

Non  satis.  Accedit  Clytaemnestrae  somnium  a  choroOresti 
narratum,  quod  faustnm  sibi  a  diis  caedis  perpetrandae 
omen  datum  Orestes  interpretatur.  Jam  matris  occidendae 
consilium  ei  non  est  firmum,  sed  firmissimum  atque  cer- 
tissimum:  jam  dicit  neque  naTQos  aTifjitaaiv  Tiasi  neque 
^yysvov,  nuTSQ,  rpiXots  neque  soTai,  sed  —  xTsvdi  —  ?, 
imo  potius  xTsivia.     Firmissimum  igitur  atque  certissimum 


'  ...  .,   "^y,.  ■  ■      •■■'.V   •  >■ 
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matris   interficiendae    consilium,    quamvis   ceperit,    tamen 

Orestes  re  eo  deducta,  ut  facinus  perficere,  occidere  matrem 

debeat,  quum  matrem  exserta  mamma,  cujus  lacte  quondam 

iufantem  nutrivisset,   filii   misericordiam   supplici  voc^  ef 

gestu  implorantem  v.  896  sqq. :  '  •■ 

tnia^es,  w  nal,  vovde  S^  aiSeaai,  tinvov, 

/LiaaTOV,  ngog  ta  av  noXka  drj  ^QiCov  aju,a  ;_ 

ovXoiaiv  i^fj fiel.las  eviQa(pls  yaXa  —  -         1 

audiat  videatque,  graviter  motus  consiliique  dubius  v.  899: 

UvXadt],  li  dQaao);  /ntjTiQ    aiSead-w  mavelv;  — 

a  consilio  suo  discessurus  est  et  cunctatur  paullisper;   sed 

modo  paullisper:   nam  a  Pylade  monitus,  ut  omni  modo 

sibi  perficiendum  sit  facinus,   statim  iterum  abjecta  animi 

misericordia  v.  904  sqq. :  f 

Snov  —  inquit  —  nQos  avtov  tovde  ah  acpa^ai  d-iXm. 

xat  ^(JivTa  yaQ  viv  xQeiaaov   r/yi/ao)  nazQos '  ■'.     ?% 

TOVTU)  &avovaa  avyxa&evd\  inei  (piXeis  j     if 

Tov  avdQa  xomov,  ov  d'  eyQijv  (pikelv  OTVyels.  — 

Ceterum  Sophoclea   —   EI.  v.  410  sqq.   Wunder.  — 

Chrysothemis,  quae  eadem  a  Clytaemnestra  matre  nocturnis 

formidinibus  perterrita,  ut  inferorum  iras  inferiis  aflferendis 

placaret,  est  missa,  Clytaemnestrae  somnium  aliter  narrat 

sic :  „matrem  somniasse,  Agamemnonem  ab  inferis  in  vitam 

reversum  comprehendisse  sceptrum  antea  a  se  ipso,  illis 

autem  temporibus   ab   Aegistho  gestatum  atque  in  focum 

infixisse;  ex  eo  autem  prosiluisse  vigens  germen,  quo  tota 

Mycenarum   terra  obumbraretur."    Quo   in  Sophoclis   loco 

Neuius    in   memoriam   revocat  Astyagis    somnium,    quod 

narratur  ab   Herodoto   I,    108:     iSoxee  'Aa%vayet   cx    vdiv 

aidoiav   t^^s    •dvyaTQOs    lavxtjs    (pvvai    aptneXov,    t^v  Sh 

ufA/neXov  iniayeiv  rijv  'Aaitjv   naaav.  —   i»  lijs   oxjjios   ot 

v(ov    /n&ywv   oveiQonoXoi    ia^^/Uiaivov,     ini    (AtXXoi    6    vyg 


•»'«'  -■ 


-   .    /     -;;^- ,-;:.     .  17 

&vyttrQdg  avTOV  yovog  ^aatXevaeiv  avri  itcetvov.  —  E  qui- 
bus  intelligimus,  Clytaemnestram  quoque  somhio  perterri- 
tam  timuisse,  ne  sceptrum  Aegistho  ereptum  Agamemnonis 
posteritati,  Oresti,  traderetur,  ipsa  autem  Agamemnonis 
occisi  poenas  morte  sua  solveret.  Quo  igitur  Clytaem- 
"nestrae  somnium  a  Sophoclea  Chrysothemi  expositum, 
eodem  gpectat  ab  Aeschyleis  famulis  choricis  narratum. 
Verbis  autem,  quae  sequuntur  v.  551 :  .  - 

TcpaaxoTTOV  81  %viv8k  a    aiQov/iiai  ntQi  — 
Orestes  nihil  aliud  nisi:    Spero,   inquit,   te   eodem  modo 
atque  ego  hoc  somniiim  interpretautem  in  matre  occidenda 
mecum    consensurum    esse;    quod    haud    negans    chorus 
re^ondet: 

ytvoito  &'  ovf(ag  — 
„ita  fiat",   ut  Sept.  v.  526:    ovTwg  ytvoiro.     Libri  deinde 
versus,  qui  sequuntur,  hoc  ordine  et  hac  forma  praebent: 
yivono  d'  ovrtag.  raXXa  d'  i^tjyov  (piXoig' 
tovg  6'  sv  Ti  noielv,  rovg  Sh  /iifjrt  SQctv  Xiyatv. 
anXovg  6  /Livd-og'  'cijvde  filv  axiietv  eaco' 
aivut  de  nQvntetv  Tag(%  avv&tjxag  ijuag.  ' 

„Versu  secundo  Tovg  d"  ev  rt  noteiv  M.  Kob.  Tum.  Tovg 
S'  ivTinoieiv  G.  Ald.  Versu  tertio  Ttjv  Si  /ne  vitium  Aldi- 
nae  est;  oTei^etv  emendavit  Porsonus.  Primo  versui, 
yevoiTo  —  (pilotg,  lineola  adscripta  est  in  M.  NuUa  per- 
sonae  nota  in  G.  Ald.  Rob.  In  Turn.  A.  yy.  praefixum. 
Victorius  primos  duos  versus  choro  tribuit,  tertium  et 
sequentes,  ubi  in  M.  G.  Ald.  Rob.  nuUa  personae  nota  est, 
cum  Tumebo  dedit  Oresti.  Haec  distributio  editiones 
occupavit."  Hactenus  Hermannus.  Klausenius,  quem  unum 
horum  versuum  et  ordinem  et  scripturam  libris  praebitam 
servasse  video,  in  notis  criticis:  „Intelligitur,  inquit,  ^tv 
ad  i^ijyov:    TciXXa  dh  av  /ibhv  e^yov  ^iXotg,  Tovg  Se  "kiytav 


^m 
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ev  Tt  noisiv,  tovg  <ih  fiij  ii  dQciv.'^  At  rem  aliter  sese 
habere,  ne  'Klausenium  quidem  eifugit,  in  commentario 
explicantem:  „dicas  nobis,  in  quanam  re  te  vel  agendo 
vel  actionibus  abstinendo  adjuvare  possimus",  quem  sen- 
sum  in  verbis  a  Klausenio  in  textum  receptis  equidem 
invenire  non  possum.  Nam  si  ad  (tt]yov  intelligi  deberet 
av  fihv,  deberent  sequi  verba,  quae  verbo  finito,  non 
accusativo  cum  infinitivo  ad  participium  Xiywv  respiciente 
posita  ad  verba  av  fitv  £^i;yov  respiciant,  vel  potius,  quae 
his  verbis  opponantur,  sive  iyw  3h  i^tjytjaoftai  sive  tfiXoi 
dh  i^jyrjaovtai  sive  alia  similia.  Haud  scio  an  eadem 
causa  fuerit  Stanleio,  Porsona,  Schuetzio,  Blomfieldo  aliis- 
que ,  quorum  editiones  praesto  mihi  non  '  sunt ,  cur 
scripserint:  . 

TclAAa  H'  i^riyov  (pD.otg,  ,  ■ 

Tovg  fJtiv  Ti  noteiv,  tovg  dh  fitj  jt  dgdv  Xeymv. 
At  non  solum  „parum  apte  chorus  dicit  Toig  dh  fxrj  n 
Squv  Xiywv"  et  non  solum  „in  eo  versu,  quo"  orationem 
suam  incipit  Orestes,  rrjvde  fihv  aielyeiv  eau)  ita  dictum 
est,  ut  non  possit  satis  defendi  anacoluthiae  excusatione" 
—  ut  recte  monet  Hermannus  — ,  sed  etiam  verba  zovg 
fiiv  Tt  noteiv,  Tovg  dh  firj  Tt  SQav  liyorv  cum  praeceden- 
tibus  nequaquam  satis  congruunt.  Imo  potius,  si  ullum* 
quid  verbis  TaXXa  f('  iir,yov  (fiXotg,  quo  magis  explicentur, 
additur,  addendum  est  hoc  in  interrogatione  positum,  sive 
Xiyoav,  riveg  fthv  notwai  ti,  %iveg  dh  fiij  tt  ()'Qwat,  sive 
Xiywv,  t/  01  fihv  iroiwat,  ri  o't  Sh  firj  SQoiat  sive  similia.- 
Quod  intelligentes  viri  docti  et  Klausenius  in  commentario 
scripsit:  „dicas  nobis,  in  quanam  re  te  vel  agendo  vel 
ab  actionibus  dbstinendo  adjuvare  possimus"  et  Hartungus 
in  commentario  explicavit:  „Orestes  soU  sagen,  was  man 
thun  und  lassen  solle"  idemque  vertit:    ,jWer  etwas  thun 
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soll   oder  ruhig  bleiben,   sprich!"    et  Donneras:    „Wen 
willst  du  handelnd  wissen,  wen  unthatig  sehn?"    Itaque 
recte  Hermannus  duorum  versuum  sede  permutata  scripsit: 
XO.   yevoiTO  d"  oikmg.   TccXXa  di"  e^yov  (f^iXoie. 
OP.  anXovg  o  fiv&og'  TtjvSe  fihv  aTsiieiv  eaio, 

Tovg  ^  e'v  XI  noielv,  lovg  dh  fi/rj  ri  Sgav  Xeyw. 
aivci  dh  xQvnietv  lagde  avv&fjKag  i/Ltag  — 
idemque  defendit  „hanc  versuum  distributionfem ,  quod 
plerumque  lougiores  histrionum  orationes  duobus  minimum 
chori  versibus  interpellantur",  loco  illo  laudato  in  Ag.  v. 
1321.  Quam  hujus  loci  emendationem  Weilius  item  secutus 
adnotavit:  „haec  brevius  et  obscurius  dicta  sunt,  sed 
illustrantur  sequentibus.  Pronomine  Ttjvde  Electra  signi- 
ficatur,  prius  tovs  ad  Orestem  et  Pyladem,  alterum  Tovg 
ad  chorum  potissimum  referendum  videtur.  Masculino  uti- 
tur,  quum  in  universum  loquatur",  vel  potius  Ti^vSe  jnhv 
—  Tovg  dh  —  Tovg  dh  respiciunt  ad  (piXoig.  Sane  hic 
locus  illustratur  sequentibus:  nam  respiciunt  ad  T^ijvde  /ihv 
aieiyeiv  eao),  v.  579.  580: 

vvv  ovv  ai'  fJbtv  (pvXaaae  tolv  ohua  KaX^ag,     . 

oniog  av  aQTixoXXa  avfi^aivt]  xaSe  — , 
ad  prius  Tovg  dh  ea,  quae  leguntur  v.  560 — 578  et  ad 
alterum  Tovg  dh,  v.  581.  582: 

vfji/lv  d'  inaivoa  yXiaaaav  ev(ptjfwv  (peQeiv, 

atyav  &'  onov  dei  xai  Xiyeiv  ra  xaiQta. 
Dicitur  autem  anXovg  6  fiv&og,  ut  et  v.  121; 

anXdig  ti  ^Qa^ova',   oarig  avTunoKTevei. 
et  Prom.  975:  •    ■ 

,  anXw  Xoyip  TOvg  navTag  iyi&aiQU)  &eovg. 
Ad  anXovs  adnotavit  scholiastes  avvTOfwg,   quod  adjecti- 
vum  ipsum  legitur  Pers.  v.  698: 

fi/{j  Ti  fiaKtoT^^Qtt  fw&ov,  aXXa  avvTOfiov  Xiyuty.-'r 
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Adjectivo  jlfuov  augustam  Agamemnonis  dignitatem,  quae 
augeat  atrocitatem  caedis,  significari,  bene  monet  Klause- 
nius  colligens  Eum.  v.  625:  ^  •    ^  v> 

avSga  ysvvalov  ....  '',^4^. 

diogSoTOig  anrjnTQOiGi  tifiaXipovfievov. 
tifittt  autem  Homericorum  ^aaiXrjwv,   avaxrwv  sunt  qunm 
alia  yfQttTtt  tum  plures   et  electiores   praedae   partes,  ut 
II.  IX.,  V.  328  sqq.  Achilles: 

dwdexa  —  inquit  —  iioXeig  dXuTiat'  dvd-QMniov   — 
Tdwv  iy.  naaiwv  xsifii^Xia  noXXd  xal  iad-Xd 
i^eXofitjv,  y.ai  jcdvTa  (ptQwv  'AYttfUfivovi  Soaxov 
^ATQsidrj, 
quippe  qui  sit  avat  dvSQwv,  i.  e.  summam  imperii  tenens; 
et  de  Ulixe  dicitur  Od.  X,  38  sqq. : 

.   .   .   .  wg  oSs  ndai  (piXog  xal  Tifnog  iariv 

dv&Qwnoig' 

noXXd  filv  ix   TQoirjg  dysTai  xsifitjXia  xaXa 
XrfiSog.  —  '■:■--' 

In  sequentibus  autem  libri  praebent  SoXw  te  xai,  quae 
verba  Klausenius  in  commentario  explicans  conjungit:  „wg 
tSv  doXw  (^cs)  XTsivavTsg  d6?M  tc  d-avbvTeg  xa)  XTjcp&wotv 
iv  TttVTw  /?p6;(w",  quae,  opinor,  significent:  wg  uv  omot, 
ot  xat  (%Xw  exTstvav  xai  doXw  d-avbvisg  Xi](pd-watv,  —  ut 
e.  g.  Xenoph.  Anab.  II,  1,  22:  xai  tjfitv  TavTa  d'oxei, 
nnsQ  xai  §aaiXei,  et  Hom.  II.  VI,  v.  476  sqq.:  ,  - 
Zsv  dXXoi  Ts  dsoi,  Sbre  (Ji^  xai  xbvds  yeviadai 
naid'  ifcbv,   wg  xai  i.ydtt  neQ  — ^^),  >    -;  ' 

re  vera  autem  significant:  wg  av  omoi,  oi  xai  ftbXw  sktsi- 
vav,  xai  SbXip  d-avbvTsg  xai  Xt](pd-watv,  ubi  ultimum-  xai 
nuUo  modo  ferri  potest,    Apparet,   ut  antea  SbXiu  xTeivav- 


.«a 


'")  Qua  de  re  exponit  Rost.  gr.  gr.   p.  728.  a. 
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Tsg,  ita  nnnc  doXm  &av6vrss  et  Xrjtpd-ijiaiv  iv  tuvtw  /Sqojiw 
aptissime  dici.  Quare  nolim  piobare  aut  Dindoi"fium  con- 
jungentem  d'6?M  re  xai  iv  tavxw  ^Qoyjip  Xr](pd-u>aiv  aut 
Hermannum  conjungentem  d6Xw  dh  —  pro  re  —  nai 
Xrjtp&maiv,  iv  ravToi  ^Qoyw  d-avovTeg.  Hermannus  autem, 
qui  antea  verba  re  xai  servata  explicavit  ea  ratione,  de 
qua  dixit  ad  Ag.  v.  97:  —  „monui  jam  in  priore  J^ubium 
editione  ad  v.  180  et  ad  Vigerum  n.  219  copulam  parti- 
cipio,  quasi  id  verbum  rectum  esset,  esse  subjectum"  — 
intelligens  deinde  hic  rem  aliter  sese  habere  in  textum 
doXia  dh  /.ai  recepit.  At  Sh  nostro  loco  parum  apte  dici 
mihi  videtur.  Quare  aut  cum  Hartungo  d6Xotoi  aut  potius, 
id  quod  Bambergero  quoque  „necessarium  videtur,  quo 
fortius  alterum  doXip  eflferatur",  cum  Pauwio  SoXw  ye  scri- 
bendum  est.  Ceterum  Weilius  suspicatur  Xt](pd-evTes  — 
d-avaaaiv.  Et  profecto  haec  sunt  ea  verba,  quae  exspec- 
tantur  aut  potiusr  . 

rfoAw  ye  kuI  &av(aaiv  iv  ramw  ^Qoym 

Xtjtpd^ivTes  xtX. 
Sed  haud  scio  an  propter  verborum  similitudinem  —  SoXm 
KTsivavTes  —  doXta  d-av6vTes  —  verbum  finitum  cum  par- 
ticipio  et  vice  versa  sive  ab  Aeschylo  ipso  sive  ab  alio 
quodam  sit  commutatum.  Scholiastes  deinde  ad  ^  xai 
Ao^ias  xtX.  adnotavit:  t6  i^s,  i^/ntae  to  tiqiv,  quem 
secutus  Robortellus  post  dipevdrjs  commate  distinxit.  At 
recte  monet  Hermannus:  „cohaerent  haec  fidvTig  dtpevS^s 
To  TiQiv,  prius  verax,  itaque  nunc  quoque",  et  Klausenius: 
„To  TiQiv  fiduciatn  in  re  positam,  quia  adhuctalem,  qualis 
optatur,  gese  ostenderit,  vide  Ag.  v.  1558:  t6  nQoa&ev 
ev  (pQovmv  ifioi.  'Suppl.  v.  1017:  lyy^s  t6  nQoa&ev  ov 
8iaaTQexp(a  (pQev6s.  Soph.  0.  T.  v.  652:  tov  ome  uQiv 
v*imov".. '  Idem  Apollo  Verg.   Aen.  VI,  v.  343  dicitur: 
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„fallax  haud  ante  repertus,"  De  veraci  Apolline  locos  in 
Theol.  Aesph.  p.  118  allatos,  inprimis  l'r.  266,  fr.  184,  5- 
(ed.  Herm.):  to  ^oI^ov  dsiov  atpev^hg  arofia;  Pind.  01. 
VIII,  41,  Pyth.  IX,  42:  tov  ov  &€f^m6v  tpevSei  &iyeiv, 
colligi  jubet  Klausenius  idemque  recte  monet,  in  hac  re 
hunc  deum  Mercurii  esse  contrarium.  Quare  Apollo  de  se 
ipse  Eum.  v,  615: 

fiavTig  —  inquit  —  (av  d'  ov  '^lfevao/nai. 
Loxiam  autem  ApoUinem  in  iis  solummodo  rebus  appellari, 
quae  ad  oracula  et  vaticinationes  pertineant,  hancque 
artem  nomine  respici  probabile  esse  neque  hoc  vocabulum 
a  Xo^og,  sed  a  vetusta  vocis  Xeyeiv  forma  Dorica  vel 
Phocica  esse  derivandum,  monet,  Klausen,  ad  Ag.  v,  998  ^^). 
Sed  non  solum  apud  tragicos,  sed  etiam  apud  Homerum 
quum  ceteri  dii  tum  Apollo  saepissime  appellatur  «Val^^) 
ejusque  soror  "^Qrefiig  similiter  deanoiva,  e,  g.  Soph.  El. 
V.  613.  Ceterum  non  solum  Aeschyleus,  sed  etiam  Sopho- 
cleus  Orestes  sese  dolo  vindictam  sumere  ab  Apolline  esse 
jussum  profitetur  El.  v.  35  sqq.:  !' 

jfpgy  jiioi  TOiavd-'  6   ^oi^og,  mv  nevaet  ta^^a' 
aaxevov  amdv  aaniduiv  te  xai  aiQaTOv  j 

doXoiai  itke^tpat  yeiQog  ivdlxovg  a(payag.   "  1 

Ad  etntag  scholiastes  adnotavit:  olfA,t  avti  tov  eotxoig  — ; 
sed  dramaticos  fere  semper  dicere  eixcjg  et  eixivai  monet 
KrUger.  gr.  gr.  H.  §  39,  s.  h.  v.;  recte  autem  adnotavit 
et  ad  navTeX'^  —  Tekelav  et  ad  aayrjv  —  navonXlav  ij 
leXelav  neQt^oXi^v  e/jav  ^ivov.  Klausenius,  qui  in  com- 
mentario  de  vocabulo   aayi]  fusius  exponit,  pergit:    „Hoc 


*')  Editio  altei-a,  quam  curavit  Enger.  v.  1033. 

**)  e.  g.  Soph.  El.  V.  622.  632.  1357.  ed,  Wund.  —  Theocrit. 
XVII,  70.  idcm  Apbllo  et  I,  128.  Pan;  vide  etiam  Ameis.  ad  Hom. 
Od.  VI,  149. 
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nostro  loco  et  v.  632  (v.  675.  D.)  de  armatura  peregrina- 
torig,  qua  omatus  domum  intraturus  erat  Orestes,  ut  ea  se 
tueretur  eontra  impetum  forte  oblatum;  — '  et  v.  d.,  q.  L. 
P.  r.:  aayv}  apud  Gramm.  et  Lexx.,  secundum  Arcad. 
p.  104,  25.  hoc  vocabulum  in  significatione  nXi^d-og  etiam 
0«yj; .  scriptum  esse,  Lobeck.  ad  Buttm.  ausflihrl.  Sprachl. 
2.  p.  405.  Goettling.  Accentl.  p.  159."  Quare  quum  nostro 
loco  hoc  vocabulum  nequaquam  nlrj&os  significare  possit, 
scribendum  est  aayt].^^)  Libri  deinde  praebent  £(peQxiovg 
M.  G.  Ald.,  e(p  eQniovg  Rob.,  i^'  igHsiovg  Turn.  et  sic  esse 
scribendum  monet  Hermannus  ad  Soph.  Aj.  v.  108.  Usita- 
tissimum  autem  quum  in  aliis  nominibus,  tum  in  nomini- 
bus  propriis  anapaestum  in  trimetris  iambicis,  non  est 
quod  moneatur.24)  De  vocabulo  SoQvtevog  scholia&tes  ad- 
notavit  ad  Soph.  El.  v.  46  (ed.  Wund.):  doQvUvmv  avrl 
toi  qp/Awv  nVQiwg  Sh  ol  iv  noXefJKA  yivbfjuevoi  (piXoi,  ws 
n.av-Kog  /ai  JiojntjSfjg^^)  — ,  Wunderus  ad  Soph.  0.  C. 
V.  631:  doQv^evog  proprie,  ut  ait  PoUux  libro  III,  §  60: 
6  iit  Trjg  Ka%a  %6v  noXe/tov  iniiJtiliag  iijv  yvwaiv  nenonj- 
jLuvog,  velut  Glaucus  et  Diomedes  apud  Homerum;  quod 
idem  docent  Suidas  et  Eustathius  aliique  ab  Albertio  allati 
ad  Hesych.  Vol.  I,  p.  1025.  Sed  idem  nomen  apud  tragi- 
cos  latius  patet,  ut  sit  omnino  ^ivog,  velut  hic  et  Eur. 
Med.  V.  688  et  Soph.  El.  v.  46  — ,  et  ad  Aesch.  Ag. 
V.  812.  Klausenius -^^) :  „doQv^evoi,  ol  ex  noXe/iiov  Uvot 
yeyovoieg  Tiai.  Eust.  II.  lU,  p.  405,  33.  BI.  Itaque  omnino 


^)  aayTjv  Hauptius  in  ed.  altera  Herra.  a.  1859  recepit;  nihilo 
minus  ed.  Weil.  a.  1860  et  Dindorf.  stereotypa  quinta  a.  1865 
praebent  aayrjv. 

**)  vide  Rossbachum  et  Westphalum,  doctr.  metr.  P.  IH. 
p.  189  sqq. 

^)  cf.  Hom.  n.  VI,  119-237.  . --,  ., 

**)  edit.  alt.,  quam  cur.  Enger.,  v.  847.  ,  :.■      ; 


hospites  amicitia  juncti,  quia  firmum  esse  sodalitium  in 
bello  ortum."  Ceterum  recte  monet  Weilius,  adjectivum 
SoQv^evog  habere  sinistram  ambiguitatem.  Praebent  deinde 
rpcovijv  ijaofiBv  Turn.  Vict.,  reliqui  cpwvrjv  oiaofiev:  arti- 
ficiose  hoc  esse  interpretatum  Martin.,  ut  Orestes  se  et 
Pyladem  dicat  linguam  Pamasiam  tamquam  vestem  indu- 
cere  et  gestare  velle,  neque  locum  Herodoti  IV,  106  ab 
eodem  collatum  huc  pertinere  recte  judicaverunt  Bamber- 
gerus,  .Hartungus  aliique;  neque  <pm>tjv  oiaofiev  defendi 
potest  verbis  infra  sequentibus  v.  581:  yXwaaav  evcpvjfiov 
(pegeiv,  id  quod  Klausenius  conatur,  quoniam  aliud  est 
(poavijv  (peQeiv,  aliud  yXdiaaav  (ptQeiv.  Quare  Hermannus, 
Dindorfius  aliique  summo  jure  ijaofiev  in  textum  recepe- 
ruut.  Sbripturam  autem  traditam  IlaQvtjaaiSa  tutatur  Her- 
mannus,  IlaQvrjaida  ^^)  a  Porsono  datam  in  textum  rece- 
perunt  quum  alii  tum  Dindorfius,  qui  idem  Eum.  v.  11,'  ut 
Hermannus  IlaQvfjaaov,  scribit  IlaQvtjaov  adnotans :  „nomen 
hoc  ejusque  derivata  in  paucis  quae  supersint  tragicorum 
exemplis  modo  IlttQvtjade  modo  IlaQvaade  scribi:  quae 
librariorum,  non  poStarum  inconstantia  esse  videatur.  Sese 
etsi  Jonicam  formam  rationibus  quibusdam  defendi  posse 
intelligat,  tragicos  tamen  ut  in  aliis  vocabulis  multis,  ita 
in  hoc  quoque  Doricam  formam  praetulisse  judicare." 
Quae  Blomfieldi  quoque  est  sententia  scribentis,  ut  Eum. 
1.  1.  IlaQvaaov,  ita  nostro  loco  IlaQvaaida,  „quia  quum 
IlaQVttatoe  dixerint  Attici  de  monte  Phocio,  IlaQvtjaioe 
vero  de  Pamethe,  monte  Attico,  sic  etiam  IlaQvaaie  eos 
dixisse  probabile  sit,  quumsermo  esset  de  Parnaso.  Con- 
ferri  jabet  Elmsl.   ad  Aristoph.  Acharn.  348.   Buhnken.  ad 


*')  cf.  Erfurdt.    ad  Soph.  Ant.  1130  et  Boeckh.    ad  Pind.  Pyth. 
Vm.  init. 
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Tim.  Lex.  p.  209",  ut  ad  locum  nostrum  adnotavit  Bam- 
bergerus.  Quae  quum  ita  sint,  hic  quoque  cum  Blom- 
fieldo  JlaQvaaiSa  scribam.  Xenophon.  Anab.  III,  1,  26: 
„'/4noXXuivi8v]s  Tt-s  'ijv,  ^otiaTicc^wv  Ttj  (ptav^"  —  virum 
quendam,  qui  linguae  lapsu  re  vera  utitur  dialecto  Boeo- 
tica,  nobis  profert;  recte  autem  Weilius  et  Hartungus 
monent,  Orestem,  quamvis  sese  usurum  esse  Aeolica  dia- 
lecto  hic  polliceatur,  tamen  postea  uti  Attica  dialecto,  ut 
in  Euripidis  Phoen.  chorum  Graeca  lingua  utentem  pro- 
fiteri,  sese  uti  Phoenicia  lingua,  propterea  quod,  ut  addit 
Weilius,  dialectorum  imitatio  abhorret  a  cothurni  gravitate, 
non  a  socci  levitate.  Sic  hic  quoque  lex  illa  in  epistola 
ad  Pisones  v.  90  sqq.  poetis  ab  Horatio  data:  " 

„Versibus  exponi  tragicis  res  comica  nou  vult; 
Indignatur  item  privatis  ac  prope  socco  , 

Dignis  carminibus  narrari  coena  Thyestae"  — 
violata  non  est.  De  particularum  deinde  «ai  d'^  significa- 
tione  „fac"  exponit  Hermannus  ad  Vigerum  adn.  331  et 
Dindorfius  duce  Blomfieldo,  qui  sese  nusquam  has  parti- 
culas  cum  optativo  constructas  videre  profitetur,  Elmsl.  ad 
Eurip.  Med.  380,  Valcken.  ad  Herod.  p.  591,  Markland. 
ad  Suppl.  p.  129,  b.  conferri  jubet,  eademque  de  re  ex- 
ponit  Krtiger.  gr.  gr.  §  54,  1,  1.  Alia  significatione  ,jam", 
,Jamjam"  hae  particulae  usurpantur  Xenoph.  Anab.  I,  10, 

10:  iv  (u  M  lavta  i^ovXEVovto,  nal  d'ij  ^aatXevg 

Hatiatrjaev,  eadem,  de  qua  Wunderus  disseruit  ad  Soph. 
El.  V.  310.  Scribendum  autem  esse  (paidQa  <pqev\  Silatt' 
cum  Tum.  Vict.  —  (patdQiji  G.  (pai^QVi  Ald.  (pat^Qovs 
Rob.,  Xi^ait^  M.  G.  Ald.  Rob.  —  monet  locus  similis  Ag. 
V.  520  sqq.: 

(paidQoiat  xai  vvv  —  sic.  Dind.;  alii  totaid'  —  6fjijt*aai 
Siiaa&e  xoapifp  ^aaiXia  noXXA  iQovta.  -  .    V'V 


Verbum  datjiiova,  ut  Sept.  1001:  /w  Sai/novvovTes  iv  «t», 
verbo  TeraQaxTai  bene  explicat  scholiastes  neque  minus 
recte  ad  v.  567  adnotavit:  uuv  fv^  de^m&oifiev,  fievovfjuev 
ngo  Twv  &VQWV  iiil  togovtov  woTe  eha^etv  Ttva  'iJTifiw- 
d^fiev  y.tt)  TOtavTtt  Xiyeiv ;  eixa^etv,  sc.  to  '^f4>iv  yevofie- 
vov,  conjectari,  conjectando  assequi  aliquid,  qui  accusativus 
addi  solet,  ut  v.  976:  ,    j; 

ojff  enetnaaai  nad-tj  :  , 

nageaTtv.  —  , 

et  Suppl.  V.  244,  245: 

«ai  TttXXa  noXX'  ineixaaat  dlxatov  yv, 
ei  fi>ri  nuQOVTi  (pd-oyyog  vjv  6  otjfoavwv  — 
et  Sopb.  El.  V.  647  sqq.  (ed.  Wund.): 
II.  tevat  yvvaiHes,   nws  av  eideiriv  aatfiws, 

el  Tov  Tvgavvov  dwfiaT'  Aiyiad-ov  TciSe: 
X.  Tad'  ioTiv,  w  |sV'.    avTOs  ij'/.aaas  xaXws. 
H.  ^  «ai  dafjoaQTa  Tr]vii'  ineina^etv  kvqoj 
xeivov ; 

Similiter  nQosetmCetv,  „comparare  aliquem  cum  aliquo", 
et  sine  accusativo  et  sine  dativo  rei  comparatae  Ag.  v. 
164  sqq. : 

OVK  e^w  nQOsetzaaai  navx'  iniaTa&fvwfievos  -\ 

nXijv  Jtos  — ,  ' 

ubi  et  accusativus  ovdeva  sive  ovdkv  et  dativus  Jti  intelli- 
gendus  est.  Scripturam  libris  praebitam  dofiots  naQuoTei- 
fpvra  —  libri  naQaaTv^/ovTa,  corr.  Victorius  —  emendans 
scripsit  Boissonadus  Sofiovs  naQaaTeiyovra,  id  quod  Her- 
mannus  et  Dindorfius  ^^)  summo  jure  in  textiim  receperunt. 
Verborum  enim  cum  praepositione  naQo.  compositorum 
nuUa  nisi  quae  vim  movendi  non  habent  —  qualia  sunt 


")  ed.  stereot.  Lips.  V.,  non.  ed.  Oxf.  ,  -       o| 
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naqelvai  Ttvt,  naQiaraa&at ,  naQayiyveo&at,  naQaxa&e- 
Cea&ai  et  alia  —  dativo  conjungi  solent^^),  accusativo 
autem  quaecunque  vim  movendi  habent  —  qualia  sunt 
naQanXsiv  rt,  naQeQiea&at,  naQiivai^^).  Jonicam  autem 
formam  nvkijai  libris  praebitam  mutavit  in  nvXaiat  Blom- 
fieldus,  quem  secuti  sunt  Hermannus,  Dindorfius  aliique. 
Artificiosissime  poeta  noster  in  excitatis  verbis  et  nostro 

loco  viatoris  et  infra  v.  575  Aegistbi:  ei  -  netv  „noda 
-  nos   6  -  lcVog"    et    Pyladis    ipsius    v.    576 :    noSdi  - 

xet    neQt   -   ^aXwv    jr«Axetyt«T« ,    tribrachyn    adhibuit  ^*). 

Praebent  deinde  dnsiQyerat  M.  Kob.  dneiQyerat  G.  dneiQyete 
Ald.  Turn.  Vict.:  hanc  formam  Dindorfius  et  Weilius, 
cujus  versus  coUatus  656  lucem  non  aficrt,  illam  Herman- 
nus  in  textum  receperunt.  Reliquis  Aeschyli  locis,  quibus 
hoc  verbum  legitur,  v.  293: 

iSwjLKav  t'  dneiQyetv 

et  Sept.  v.  471: 

noXeuis  dneiQyeiv  Tvjsde  dovXtov  ^vyov  — , 
constat  foma  activa.  At  haud  scio  an  medium  nostro 
loco  accipiendum  sit  eo  sensu,  de  quo  exponit  KrUger, 
gr.  Spr.  52,  11.  Neque  Dindorfii  conjectura  e'xdt]fi,os  neQ 
(3y32)  pj.Q  librorum  scriptura  evdtjfAos  nuQwv  necessaria 
mihi   videtur.     Sensus    autem    horum   verborum   hic   est: 


*»)  cf.  Ki-iiger.  gr.  Spr.  §.  48,  11,  9.  '  ■■' 

*>)  cf.  Kriiger.  gr.  Spr.  §.  46,  6,  8. 

")  cf.  Rossbach.  et  Westphal.  doctr.  metr.  P.  III.  p.  132.  133 
et  p.  188:  „die  Anwendung  des  Tribrachys  macht  den  Rhythmus 
lebhafter  und  bewegter,  indem  durch  ihn  die  Zeit  in  kleinere, 
rascher  aufeinander  folgende  Momente  zerlegt  wird,  und  dient  da- 
her  namentlich  der  dramatischen  Poesie  als  ein  wirksames  Mittel, 
um  den  bewegten  Gharakter  des  Inhalts  auteh  in  der  rhythmischen 
Form  hervortreten  zu  lassen." 

^*)  defensa  in  ed.  stereot.  Lips.  V.  praef.  p.  XCVI. 


„Nullam,  inquit  viator,  video  causam,  cur  supplex,  si 
Aegisthus  in  aedibus  versatur,  a  domo  arceatur;  sin 
peregre  abesset,  esset  causa,  cur  advena  in  aedes  non 
intromitteretur;  nam  tyrannus,  quo  metu  poenae  solvendae 
sit  aflfectus,  vetuit,  ne  janitores  advenas  a  se  ipso  non 
recognitos  in  aedes  intromitterent."  Ut  verborum  ordo 
ipse  indicat,  eme^  oWev  erdi^/iios  7iaQMv  quasi  corrigunt 
verba,  quae  praecedunt,  sive  addunt  causam,  cur  supplex 
nulla  conditione  aedibus  excludi  debeat.  Verbis  autem 
nuntiandi,  petendi,  postulandi,  accipiendi  participia  iX&ojv, 
iwv,  jnoXwv  verbisque  deferendi,  admoveniii,  removendi 
participia  ayiov,  rpiQwv  verbisque  videndi,  audiendi,  com- 
periendi  participia  naQwv,  'jiaQayevo/nevog  a  Graecis  addi 
solere,  res  nota  est^^).  Libri  deinde  ^aXov  M.  ^aXov  G. 
/SaXwv  Ald.  Rob.  ^tjXov  Turn.  Vict. ;  doricam  formam  /^aAov 
recepit  Blomfieldus  laudans  Becker.  Anecd.  p.  224,  12 
^aifjQ.  —  aijfiaivet  &h  xot/  tov  rijg  ■d-VQag  ov86v,  ov 
"OfitjQog  ^tjXov,  oi  de  TQayiHoi  (iaXbv  et  §aXov  per  ovdov 
explicat  Hesychius.  Libri  deinde  praebent,  ut  v.  561: 
etpeQT^iovs  nvXag  M.  G.  Ald.  ey'  eQxiovg  Rob.,  ita  hoc  loco 
^aXov  eQxeiov  nvXwv  G.  Ald.  Turn.  iQxiov  Rob.  et  litteram 
i  ex  et  factam  M. ,  v.  652  autem  omnes  libri  in  verbis 
d-vQag  iQKeiag  consentiunt.  Quare,  utv.  652  &VQag  iQneiag, 
ita  nostro  quoque  loco  cumStanleio  iQxeiwv  nvXwv  ety.Qbl 
cum  Turnebo  i(p  iQ/,eiovg  nvXag  scribendum  est^*)^  — 
djnei^etv  ^aXov  autem  dicitur,  ut  Pers.  v.  69: 

^aaiXeiog  OTQaTOS ,     t- 

noQ&fmv  dfieitpas  .  ..:::^^% 

'Ad-afiavTidog"EXXag.  -  ■: 


««)  cf.  Rost.  gr.  gr.  p.  768,  Valck.,  Eurip.  Phoen.  v.480,  Schaef. 
Soph.  0.  T.  757.,  Schneidewin.  Soph.  Aj.  304. 

'*)  cf.  Hermann.  ad  Soph.  Aj.  108.  -     '  v.-;>;^  ' !' 
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Propterea  quod  Aegisthus  in  Agamemnonis  solio  sedet,  ut 
Aeschyleo  nostro  Oresti  alia  causa  est,  curAegisthum  inter- 
ficiat,  ita  Sophocleae  Electrae,  cui*  lacrimas  profuudat,  v. 
259  sqq.  (ed.  Wund.):     "     '  '  .    '^      y'^:}''^'yk     . 

ensira  noiag  '^/ntQag  Soxelg  fi'  aysiv,  "      .'''"■ 

orav  d-Qovoig  Aiyiad^ov  iv&axovvt'  iSo) 
TOlatv  naTQiiiOig;  —     '  •     >-." 

ad  quem  locum  scholiastes  adnotavit:  „xcs/  y^Q  /*^'^"  '^o 
(povsvaai  'Ayanff.i,vova  Aiyia&og  i^aaiXsvaev",  in  memo- 
riam  revocans  Homeri  locum  Od.  III,  303  sqq. : 

TOtpQtt  ds  favi'  Aiyiad-og  ifitjaazo  oiHodi  XvyQcc. 
emasxeg  S'  ijvaaae  noXv/Qvaoio  Mvnr/Vtjg, 
xTsivag  'ATQsidrjv,  d^fd)iifjvT0  Ss  kadg  vn    aviai.      J 
Tt5  Ss  01  oydoaTO)  xaxov  rjXvds  diqg  'OQtaTVjs  xtX. 
Dicit  igitur  Orestes:    „Inveniam  Aegisthum   aut   in  solio 
sedentemaut  ad  me  postea  accedentem  —  fioliav  snsiTa  — , 
postquam  ego  in  aedes  receptus  ero."   Libri  autem  deinde 
praebent  sqsi  ~  ^aXslv  M.  G.  Ald.;  Aeschyli  locis,   ubi 
'  legitur  sQw,  collatis  mihi  videtur  Hermannus  recte  monere, 
„hoc  verbum  non  habere   locum,    nisi  ubi  indicatur,    quid 
aliquis  dicat."    Conjectura  a  Bambergero  proposita,   quam 
Hermannus  in  textum  recepit:    aQsl,   aarp   iad-i,    nai  xut 
otp&akfiovg  §aUi,   „ubi  —  ille  coram  me  oculos  sustulerit 
et,  ne  dubita,  dejecerit",  („igitur  fore  dicit,  ut  Aegisthus 
vultum  suum  non  sustineat"),   quamvis   sensus   non   satis 
commodus  esse  mihi  quoque  videatur,  retinenda  est.    Nam 
in  Weilii   conjectura:    stsi  —  ^aXsiv,    „Aegisthum  statim 
interficiet:  poterit  ille  fortasse  oculos  inOrestem  conjicere, 
non  poterit  alloqui",  alterutrum  «ai,  sive  prius  cum  fioXwv 
■   sive   cum   s%si   conjungas,   prorsus   supervacaneum  neque 
aa(p   ia&i  suo  loco  positum  mihi  videtur.    Suo  enim  loco 
aaip    ia&i  positum   est  non   nisi   conjunguntur   aut   xara 


ano/na,  a&tp  hd-i,  «cii  v,m  6(pd-aXfiov5  aut  —  ut  ab  Her- 
manno  —  agel,  aa(p  la&i,  nai  xaTa^aXa  dq^&ai./novg  ^^). 
Similiter  dicitur  Hom.  Od.VH,  317: 

noi^mriv  d'  ig  Tod"  iyoj  TeKfmiQO/mt ,    6q)Q  ev  eidfjg, 

avQiov  eg'  ^^)  ,,,■ .  , 

Quare  Hermanni  conjectura,  cujus  sensus,  ut  dictum  est, 
non  satis  commodus  est,  tamen  est  retinenda,  usque  dum 
aliquis  meliora  invenerit  ^^).  Verbis:  noSanog  b  ttvog;  — , 
quibus  hoc  loco  Aegisthum  interrogantem  facit  Orestes, 
servus  re  vera  interrogat  Orestem  ipsum  advenientem, 
V.  657: 

nodanog  6  S.ivog;  nod-ev ;  — 
quae  est  solita,  si  quis  peregrinus  advenit,  formula.  Notissi- 
mum  est  illud  Homericum: 

xig  nod-ev  elg  avdQiav ;  no&t  toi  nbXtg  i^Se  rox^eg; 


»)  cf.  Wunder.  ad  Soph.  0.  C   v.  521.  .  |    5f  • 

^)  cf.  Ameis.  ad  h.  1.  •  1  '    t 

^')  Haud  scio  an  scribendum  sit:  igtiv  —  ^alst,  Si  enim  verba 
a  Weilio  in  textum  recepta  t^si  —  xott  o^p&alfiovg  fiaXttv,  signi- 
ficant:  „poterit  oculos  conjicere",  nihil  obstat,  quin  conjungantur : 
tfiol  xaTa  OTOfta,  aatp  la&i,  xal  xaT  oip&alfiohs  fiaXiT  tQtiv,  ifiol 
atofia  x«i  otf&aXfiovi  —  i.  e.  tov  itiov  n^ositinov,  ut  arofia  solum 
pro  toto  vultu  dicitur  II.  VI,  42.  sqq. : 

avTos  8'  iti  SiipQoto  Tiaga  tqoxov  i^t)tvXia&t]  ,     i 

nQTjvijs  iv  xovitjatv  inl  atofia'  '       !      .. 

et  n.  XVI,  410.      '  -  \  ;:i 

xaS'  S'  «(»'  ini  ardfi  iojaf  — 
MarafaXti  i^tlv,  i.  e. :  „ubi  ille  in  me  vultum  dejecerit,  ut  loqua- 
tur",  sc.  noSanos  b  ^ivos'^  Forma  ivt7v  —  de  qua  infinitivi  signi- 
ficatione  ,,eo  consilio,  ut"  exponit  Rost.  gr.  gr.  p  687.  7  —  inveni- 
tur  Prom.  v.  1007;  constat  autem  vei'borum  exitus  ttv  et  **  a 
librariis  haud  raro  inter  sese  esse  permutatos,  id  quod  hoc  loco  eo 
facilius  fieri  potuit,  quod  tlnttv  sequitur.  Nihilo  minus  non  taceo, 
verba  sic  scripta  quum  alias  difficultates  praebere  tum  ab  infinitivo 
iQttv,  qui  ponitur  inter  arcte  cohaerentia  xara  arofta  xal  nax 
6(p&aXfiovs  —  quae  eadem  verbositas  pro  vocabulo  n^osctnav  huic 
loco  nequaquam  quadrare  videtur' —  abhorrere.  '.  > 


'i^iki':'^...'  ■  i:Z:'^ikiff  ?■-<--, 


^:^\i*  u-ic\. 


Verba,  quae  sequuntur,  noddjxet  nsgi^aXwv  ■/aXKev/imi: 
„n£Qi^aX<)iv  dictum  de  gladio,  qui  vibratus  desuper  in 
cervice  adversarium  ferit,  itaque  re  vera  circumjicitur. 
Prorsus  alienum  est,  quod  conferunt  TieQinsasiv  ^icpei,  quod 
diciturdeeo,  cujus  corpus  transfossum  gladio  circumjectum 
est  et  inde  derivatum  eyyog  neQmereg  Soph.  Aj.  v.  967, 
cujus  neQinTvyrjg  —  neQixexvha/.iivog  (faayavw  eig^edvxoTt 
eig  To  awiita  ^chol.  —  jacet  Ajas  v.  899",  optime  expli- 
care  mihi  videtur  Klausenius.  Scholiastes  autem  ad  nodw- 
«ei  adnotavit:  „too  rayel  ^(pet.  wg  ini  tfnfjvyov  d'£  einer." 
rpbvov  deinde  ovy^vneannvta/nevtj  —  ovy.  dnozvyyavovaa 
schol.  —  dictum  est,  ut  Pers.  v.  489  ^/t«tf  —  vneana- 
vta/uivovg  ^oQug  — ;  axQaiov  autem  aijLia,  ut  Soph.  EI. 
V.  773  (ed,  Wund.),  idem  esse  atque  iQefwbv  aifia  Soph. 
Aj.  V.  376  (ed.  Schneidewin.)  et  Furiam  sanguinem  biben- 
tem  esse  jam  exhibitam  Ag.  1189  nenwKwg  ^Qbieiov  aifia 
xwfiog  ev  Sbfiotg  fvevet  Ivyybvwv  'Eqivvcov,  recte  monet 
Klausenius.  Ad  verba  'EQtvvg  aY.Qatbv  aifia  nierat  TQiTtjv 
nbaiv  scholiastes  adnotavit  partim  recte:  „wg  ei  f<ptj  tov 
TQiTOv  xQaT^^Qog",  partim  non  recte:  „/teT«  '^yafifftvova 
Twv  d'vo  TOVTOiv.  To  aifca."  Verbis  enim  TQiTtjv  nbatv 
alluditur  ad  notum  illum  tqItov  xQaTiJQa,  ex  quo  Jovi 
Servatori  ultima  libatio  fertur^^).  Quare  quum  tertia  quae- 
que  actio  ad  Jovem  Servatorem  spectans  aflferat  salutem, 
sperat  Orestes,  hanc  caedem  fore  ultimam;  et  chorus  dicit 
V.  1073:  „vvv  d"  av  TQiTog  rjXd-e  no&ev  awT^p"  — , 
quum  autem  ignoret,  utrum  Clytaemnestrae  caedes  ultima 
sit  necne,  addit:  „^  fwQov  eimo:"  Non  recte  autem 
scholiastes  explicat:  „fieTa  ^Ayafjti-fivova  twv  dvo  tovtiov 
To   aifia",    i.    e.   caedem   Agamemnonis    et   Aegisthi    et 


*)  qua  de  re  exponit  Enger.  ad  Ag.  v.  231.  (245.  ed.  Dind.) 
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Clytaemnestrae.  Aegisthi  enim  caedem  non  magni  aesti- 
mari  apparet  ex  illis,  quae  de  eo  interfecto  dicit  Orestes 
ipse  V.  989.  990:  _.■.,, 

j4iyiad-ov  yccQ  ov  Aeyw  fxoQOV  ;';  ; 

tisi  yccQ  aiayyvTiJQOs ,  ihg  vo/nos,  dixtjv.  %;^ 

Quare  de  Aegistho  est  tacendum.  Ut  Iphigeniam  filiam  ab 
Agamemnone  patre  immolatam  ulcisceretur,  sese  occidisse 
conjugem  Clytaemnestra  quidem  multis  quum  nostrae  tum 
Agamemnonis  tragoediae  locis  diserte  commemorat.  Aga- 
memno  igitur  interficiendus  erat,  quod  Iphigeniam  filiam 
interfecerat  —  Aeschyli  Agamemno  — ,  Clytaemnestra 
interficienda  est,  quod  Agamemnonem  maritum  interfecit 
—  Aeschyli  Choephori  — .  Nam  sic  retinetur  talionis  illud 
jus,  quod  chorus  canit  v.  309  sqq.:  i 

ttVTi  jUilv  fx^^Q^S  y}.waarjs  syjd-QU  <-  -^. 

yXwaaa  TeXsia&o)'  Tovfpedo/iievov  j     4; 

nQctaaovaa  /iiitt]  fiiy   dikei'  \ 

avTi  dh  nXt^yiis  (povias  (poviav  -      ! ; 
nXrjyijv  Tivho).    dQnaavri  nad-etv, 
TQiyiQwv  fivdos  Tade  (pwvei. 

Quae  quum  ita  sint,  primo  loco  numerare  caedem  Iphige- 
niae,  secundo  Agamemnonis,  tertio  Clytaemnestrae  in  men- 
tem  venire  possit  ei,  qui  non  reputet,  si  Iphigeniam 
caedem  numerasset,  Aeschylum  nequaquam  „'Eqivvs  — 
nierat"  dicere  potuisse.  Nam  Erinys,  quae  Clytaemnestrae 
caede  Agamemnonis,  Agamemnonis  Iphigeniae  caedem 
ulciscitur,  Iphigeniae  caede,  quippe  quae  ipsa  sit  insons, 
caedem  nuUius  nlcisci  potest.  Quare  laudandi  sunt  viri 
docti,  qui  primo  loco  caedem  liberorum  Thyestae,  secundo 
Agamemnonis,  tertio  Clytaemnestrae  (et  Aegisthi)  Aeschy- 
lum    numerasse    judicant,    ut    luculentissime    elucet    ex 


..-.■T.- 
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Aeschyli  ipsius  qaam  Agamemnonis    loco    jam   laadato, 
V.  1188  sqq.: 

x«i  firjv  nenmme  y,  wg  &Qttaivea&ai  nXiov, 

^QOTEtov  aifia  xMfiog  iv  Sofnois  fiivet,   ■_._-       t:.;.K;^ 

dvanefimos  e%o),  ovyy6von> 'Egtvvmv.  ■''■'.. '.'[^^''ii 

Vfivovai  d'  vfivov  dm^ftaatv  ngoev/ftevttt        ;  «v-U-.^;; 

nQmTUQyov  arTjv'    Iv  fieQei  S*  dnenrvaav'^.;,  ^ 

evvde  dSeXtpov  xtu  natovvti  Svafteveie  — , 
tum  postremis  nostrae  tragoediae  versibus  v.  1065  sqq.:, 

oSe  toi  fieXd&QOie  lole  §aatXeioie  *  '  .1 

TQitoe  av  ■^eifimv 

nvevaae  yoviae  erekea&ij. 

nai8o§OQOi  fbev  nQdhov  vn^^Q^av  -   *"■    " 

fioy&oi  TaXavee  i^*  Qviaiov 

devTCQOV  dvSQoe  ^aaiXeia  na&r]' 

XqvTQoSdiKTOs  d'  mXfc  'Ayaiviv  .  ""* 

noXifJbaQ-fpe  dvrjQ' 

vvv  S'  av  TQiToe  ■^X&i  no&ev  aonvjQ,  .  ':  .' 

i^  fiOQOV  einot;        :         -^  .  ■    ::  ,  .       .^.  -    -    :- 

Quam  ad  rem  cenfirmandam  accedunt  Ag.  v.  1217  Cassan- 
drae  et  v.  1583  sqq.  verba  Aegistbi,  qui,  ut  pro  Ipbigenia 
immolata.Clytaemnestra,  pro  injuriis  ab  Ati-eo,  Agamem-. 
nonis  patre,  Thyestae,  suo  patri,  sibique  ipsi  illatis  Aga- 
memnonis  caede  sese  ultionem  petiisse  disertis  verbis  dicit  t 
Sic  ea,  quae  ab  Agamemnone  et  Clytaemnestra  sunt  com- 
missa  —  quae  est  altera  scelerum  Tantalidarum  series  — 
cum  iis,  quae  ab  Atreo  et  Thyeste  sunt  peccata  —  quae 
est  ^tera  scelerum  Tantalidarum  series  —  arctissime 
cohaerent.  Nam  talionis  illud  jus  non  solum  in  una,  sed 
etiam'  in  pluribus  ejusdem  gentis  stirpibus  retinetur.  Quare 
Ooethius  noster  Iphig.  Taur.  act.  IV.  scen.  5  in  Parcarum 
illo  cafmine:  ^^  -v^    -    -      -y    .  -  - 


M 


■Jf':    '■'■■':'-ril~^ 


;    .  !  „E8  wenden  die  Herrscher  .^  ^  - 

'  Ihr  segnendes  Auge  .;  r^  ^v   v? 

•     Von  ganzen  Geschlechtem,         :         ,V4  . 

Und  meiden  im  Enkel 

Die  eh'mals  geliebten  ' 

Still  redenden  Ztige 

Des  Ahnherrn  zu  sehn."  — 
Sed  haec  satis  superque.  Corruptam  deinde  librorum  scrip- 
turam  avv  ovv  M.  av  ovv  G.  Ald.  Rob.   av  d'   ovv  Tum. 
emendans  Blomfieldus  scripsit  rvv  ovv,  ut  Soph.  El.  v.  15  sqq. : 
vvv  ovv,  'OQiOTa,  xai  ov,  (pihtaxe  ^iviov,  i 

HvXttdtj,  t/  jrpT/  dQccv,  iv  %a-fei  ^ovXeweov. 
«(»t/xoAA«  39)  autem  dicitur  eodem  modo,  ut  v.  542:  avy- 
x6}.Xo)e,  et  recte  scholiastes  explicat:  „aviLi(piova  xai  vytdig 
avvaQjLia^o^sva  raig  veiooTi  ^avvd-tjnaie  rjjtiwv",  et  versus 
aiyav  d^  onov  del  xat  Xeyeiv  t«  «alQta  —  similiter  Eum. 
V.  277:  iym  .  .  iniaiafiai  .  .  .  xai  Xiyetv  oiiov  Siitij  atyav 
•&'  ofioiMg  —  in  suspicionem  vocatus  satis  defenditur  quum 
a  Klausenio,  tum  a  Bambergero  Weilioque.  Verba  deinde 
devQo  —  „quod  nusquam  mihi  _videtur  esse  „hic",  sed 
semper  „huc",  ut  recte  monet  Wellauerus  in  lex.  Aesch. 
—  et  dywvag  oQ&waavTt  recte  mihi  videtur  explicare  Klau- 
senius:  „proprie  erigere,  proponere  certamen  alicui",  i.  e. 
imponere  alicui  certamen  efficiendum ;  dywveg  autem  dicun- 
tur  ^trpijrpoQoi,  ut  similiter  v.  720:  ItrpodrjXrjtoi  et  ut  dinij 
Eur.  Bacch.  v.  987 : 

hw  dixa  (paveQog,  hw  ^trprjQOQog. 
Ad  Pyladem,  qui  nuUas  nisi  secundas  partes  sustinet  et 
pertotamfere  tragoediam  agit  personam  mutam,  scholiastes 
refert  tovtw,  v.  583.   At  neque  rd  d'  d)iXa,  omnia  reliqua, 


'*)  „Proprie:   modo  aptata",  vertit  Todt.,  de  Aeschylo  vocabu- 
loram  inventore,  p.  26.  Hal.  1855.  ....,#>• 
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i.  e.  ea  res,  de  qua  agitur,  Clytaemnestrae  caedes,  —  ut 
eadem  significatnr  v.  512: 

vtt  rf'  «XX,  eneidrj  Sgav  xatwQd-waai  (pgevi, 
eg^otg  av  ijdij  Sai/u,ovog  neiQWfJkevos —      :;V../' 
et  Soph.  El.  V.  644:  -^r'  --.H^u, 

Ttt  ff  aXXa  navra,  Kai  atmnwoijs  e/ttov,      •  •  v  V      ■ 
ina^tdi  ae  daifJi/OV    ovt   e^etSevat  — ,  '■  ;,    ^fj,). 

ubi  scholiastes  adnotavit:  „%a  negi  T^g  TeXevrfjs  'OgeaTov 
eotitev  evyead^at",  sc.  Clytaemnestra  — ,  neqne  dywvas 
oQ&waavri  fiot  de  Pylade  dici  potest.  Neque  Pyladem 
„adstantem  et  fidum  certaminis  socium  futurum  oratione 
praetennittit" :  ubi  enim  Orestes  de  se  dicit,  dicit  etiam 
de  Pylade  v.  560  sqq.:  ij^w  avv  avdQi  rw^  et  v.  563: 
afi(pw  dh  (pwvijv  xtA.  Ad  Apollinem,  sc.  aYvtaxrjV  —  Ag. 
V.  1086  —  „cujus  statua  posita  erat  ante  aedes  inter  deos 
dywviovs"  quum  ab  aliis,  tum  a  Klausenio  hoc  tovtw 
refertur.  Cui  me  assentire  non  posse,  propterea  quod,  quae 
ab  Hartungo  ad  v.  1  et  v.  561  (584,  D.)  de  scena  sunt 
disputata,  paucis  exceptis  recte  sese  habere  mihi  videantur, 
non  magni  facio;  nonne  autem  mirum  esset,  si  Orestes, 
qunm  ad  Apollinis  statuam  ante  aedes  positam  neque 
praeeuntibus  locis  neque  sequentibus,  ubi  ApoUo  comme- 
moratur,  neque  v.  558  respiciat,  nunc  demum  illam  mann 
demonstraret?  Jussa  quidem  ApoUinis  saepenumero  com- 
memorantur,  sed  deus  ipse  nusquam  nisi  v.  806  sqq.,  ubi 
non  minus  Jupiter  et  Mercurius  invocantur,  ut  auxilium 
ferat,  imploratur.  At  saepissime  quum  aliis  locis  tum  in 
commo  illo  et  dii  inferi  et  Agamemno,  ut  auxilium  ferant, 
invocantur.  Eecte  igitur  alii  tovtw  ad  Agamemnonem 
refen'e  mihi  videntur.  Singulis  autem  iisdem  verbis  de 
Agamemnohe  Aeschylus  alibi  utitur,  v.  377^"): 


")  V.  374.  ed.  Weil. 
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jffpcff  ov^  oaiai,  <nvyeQ<uv  Tovrw,-  :»i,r'r-,  :>^ 

jTcem/  rfi  fi&XXov  yeyivi]VTat  — , 
quem  locum  Weilins  bene  restituisse  mihi  videtnr  — ,  et 
ijiomsvaai  v.  489:  ••        ■  i.r  .   ^- 

u)  yai ,  avsg  /noi  naneQ    inonrsvaat  fM>^v.  ■  ••j^l^" 
Neque   pejus   t«   S"  aXXa    et    ayAvas    ogd-ujaavrt   fiot   ad 
Agamemnonem  relata  sese  habent.  — 

Sed  baec  habui,   quae  de  loci  nostri  singulis  vei-bis 
eoramque  sensu  exponerem.  —  -14- 


0. 
■-■'?  ■ 


Proximi  chori,   qui  copiose  pertractatus  erat,   editio 
scriptori  remissa  est. 
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